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บทคัดย่อ 

  บทความวิจัยนี้มีจุดประสงค์ 3 ประการ คือ 1. เพ่ือศึกษารูปแบบการสร้าง
ค าสมาสด้วยกฎไวยากรณ์ในคัมภีร์ปทรูปสิทธิ 2. เพ่ือศึกษารูปแบบการสร้างค าสมาสด้วย
กฎไวยากรณ์ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 3. เพ่ือเปรียบเทียบรูปแบบการสร้างค าสมาสด้วย
กฎไวยากรณ์ในคัมภีร์ปทรูปสิทธิกับคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 

 ผลการวิจัยพบว่า คัมภีร์ปทรูปสิทธิแต่งโดยพระพุทธัปปิยะ ในราวปลายพุทธ
ศตวรรษที่ 15 ถึงต้นพุทธศตวรรษที่ 16 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีแต่งโดยวรทราชในราว
คริสต์ศตวรรษที่ 17 ในคัมภีร์ปทรูปสิทธิใช้สูตรทั้งหมด 28 สูตร ส่วนในการสร้างค าสมาสด้วย
สูตรคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีใช้สูตรทั้งหมด 79 สูตร 

 คัมภีร์ปทรูปสิทธิเป็นคัมภีร์ที่ได้น าเอาสูตรมาจากคัมภีร์กัจจายนะมาเรียงล าดับ
ใหม่ แต่งอธิบายเพ่ิมเติม และได้น าอุทาหรณ์มาจากคัมภีร์ต่าง ๆ ส่วนใหญ่มาจาก
พระไตรปิฎก 

 ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่ได้น าสูตรจากคัมภีร์สิทธานตเกามุทีอันเป็นคัมภีร์
ที่ปรับปรุงล าดับสูตรในคัมภีร์อัษฎาธยายีของปาณินิมาเรียบเรียงใหม่ตามล าดับการส าเร็จรูป
ของค าด้วยวิธีการที่สั้นและกะทัดรัด  

 คัมภีร์ปทรูปสิทธิแสดงสมาสโดยชื่อ มี 6 คือ 1. อัพยยีภาวสมาส 2. กัมมธารย
สมาส 3. ทิคุสมาส 4. ตัปปุริสมาส 5. พหุพพีหิสมาส 6. ทวันทสมาส, คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที
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แสดงสมาสโดยลักษณะตามตัวประธานว่ามีอยู่ 5 สมาส คือ 1. เกวลสมาส 2. อัวยยีภาวสมาส 
3. ตัตปุรุษสมาส 4. พหุวรีหิสมาส 5. ทวันทวสมาส   

 ความหมายของสมาสในคัมภีร์ปทรูปสิทธิ คือ 1. อัพยยีภาวสมาส สมาสที่มีบท
หน้าเป็นประธาน 2. กัมมธารสมาส สมาสที่มีบทหลังเป็นประธาน และบทหน้าบทหลังมี
วิภัตติเสมอกัน 3. ทิคุสมาส สมาสที่มีสังขยาเป็นบทหน้าและบทหน้ากับบทหลังมีวิภัตติเสมอ
กัน 4. ตัปปุริสสมาส สมาสที่มีบทหลังเป็นประธาน เหมือนกัมมธารยสมาส แต่บทหน้ากับบท
หลังมีวิภัตติไม่เสมอกัน 5. พหุพพีหิสมาส สมาสที่มีบทอ่ืนเป็นประธาน 6. ทวันทสมาส สมาส
ที่มีบททั้งสองเป็นประธาน  

 ความหมายของสมาสในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คือ 1. เกวลสมาส สมาสที่บท
ตัวประธานไม่ชัดเจน 2. อัวยยีภาวสมาส สมาสที่มีบทหน้าเป็นประธาน 3.ตัตปุรุษสมาส 
สมาสที่มีบทหลังเป็นประธาน 4. พหุวรีหิสมาส สมาสที่มีบทอ่ืนเป็นประธาน 5. ทวันทวสมาส 
สมาสที่มีบททั้งสองเป็นประธาน  

ค าส าคัญ: สมาส, ปทรูปสิทธิ, ลฆุสิทธานตเกามุที, อัษฏาธยายี, กัจจายนะ 
 

Abstract 
 This research article has 3 objectives as follows: 1) to study the forms 
of compound word creation with rules of grammar that appear in the 
Padarūpasiddhi in Pali, 2) to study the forms of compound word that created 
with the rules of grammar that appear in the Laghusiddhāntakaumudī in 
Sanskrit, 3) to compare the forms of compound word that created with the 
rules of grammar that appear in the in Pali and in the Laghusiddhāntakaumudī 
in Sanskrit. 

 The results of the research showed are as follows; it is evident that 
rules of grammar of Pali that appear in the Padarupasiddhi was written by the 
Bhuddhappiya in the late 15th century to the beginning of the 16th century 
whereas and rules of grammar of Sanskrit that appear in the 
Laghusiddhāntakaumudī was written by Varadarāj in the 17th century. In the 
late 15th century, the creation of compound words with rules of grammar in 
the Padarūpasiddhi all 28 rules are used, in the same manner all 79 rules are 
used in Laghusiddhāntakaumudī.  
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 The Padarūpasiddhi text is a scripture that has rearranged the 
formulas from the Kaccāyana scripture and Tipitakas with more details, and 
brought an example from Tipitakas and other significant texts.  

 The Laghusiddhāntakaumudi is a text that has abridged the formulas 
from Siddhāntakaumudī, a text that has improved the order formulas in Panini 
text, compiled them in succession of words with a short and compact method. 

 The Padarūpasiddhi text showing Samāsa by the six names, namely                                          
1. Abbayayībhāvasamāsa 2. kammadhārayasamāsa 3. Digusamāsa 4. Tappurisasamāsa 
5. Bahubbīhisamāsa 6. Dvandasamāsa. The Laghusiddhāntakaumudī text shows 
that there are 5 Samāsa, which are 1. kevalasamāsa 2. Avyayībhāvasamāsa                                   
3. Tatpurushasamāsa 4. Bhahuvarīhisamāsa 5. Dvandvasamāsa. 

 The meanings of each Samās in the Padarūpasiddhi text are as follows; 
 1. That called Abyayībhāvasamāsa in which, for the most part, the 
sense of the first of its elements is the main one (or the independent one on 
which the other depends), is the 1nd kind.  
 2. That called Tappurisasamāsa in which, for the most part, the sense 
of the last of its elements is the main one, is the 2rd kind.  
 3. A subdivision of the Tappurisasamāsa class is called 
Kammadhārayasamāsa 3th kind,  
 4. A subdivision of the Kammadhārayasamāsa class is called 
Dvigusamāsa 4th kind.  
 5. That called Bahubbīhisamāsa in respect whereof, for the most 
part, the sense of a different word is the main one (to which the sense of the 
compound epithet is subordinate) is the 5th kind.  
 6. That called Dvandasamāsa in which, for the most part, the sense 
of both the one and the other of its elements is a main one (neither being 
subordinate to the other), is the 6th kind. 

 The meanings of each Samāsa in the Laghusiddhāntakaumudī text 
are as follows; 
 1. Here a compound means an aggregation. That which is destitute 
of any peculiar name, being “merely a compound,” is the 1st kind.  
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 2. That called Avyayībhāvasamāsa in which, for the most part, the 
sense of the first of its elements is the main one (or the independent one on 
which the other depends), is the 2nd kind. 
 3. That called Tatpurushasamāsa in which, for the most part, the 
sense of the last of its elements is the main one, is the 3rd kind. A subdivision 
of the Tatpurushasamāsa class is called Karmadharayasamās, A subdivision of 
the Karmadhārayasamās class is called Dvigusamāsa.  
 4. That called Bahuvrīhisamāsa in respect whereof, for the most part, 
the sense of a different word is the main one (to which the sense of the 
compound epithet is subordinate) is the 4th kind. 
 5. That called Dwandwasamāsa in which, for the most part, the sense 
of both the one and the other of its elements is a main one (neither being 
subordinate to the other), is the 5th kind. 

Keywords: Samāsa, Padarūpasiddhi, Laghusiddhāntakaumudī, Ashthādhyāyī, 
kaccāyana  
 
1. บทน า 

 วฺยากรณ หรือ ไวยากรณ์ เป็นองค์ประกอบที่ส าคัญที่สุดของเวททั้งหลาย                            
เป็นศาสตร์หนึ่งในเวทางคะไวยากรณ์เป็นสิ่งส าคัญส าหรับการศึกษา ไวยากรณ์ได้พัฒนามา
เป็นแขนงการศึกษาแขนงหนึ่งต่างหากในสมัยหลังพระเวท (จ าลอง สารพัดนึก, 2546: 121)  

 ไวยากรณ์สันสกฤตเป็นเครื่องมือช่วยให้เข้าใจคัมภีร์พระเวท ซึ่งเป็นคัมภีร์ใน
ศาสนาพราหมณ์-ฮินดู ให้เข้าใจต าราประเภทวรรณคดีพระเวท วรรณคดีฮินดู ไวยากรณ์
สันสกฤตจึงมีความส าคัญที่ผู้ต้องการศึกษาคัมภีร์พระเวทจะต้องศึกษาก่อน ส่วนไวยากรณ์
บาลีเป็นเครื่องมือช่วยให้เข้าใจภาษาบาลีอันเป็นภาษาสื่อสัจธรรมความเป็นจริงของชีวิตตาม
การตรัสรู้ของพระอนุตตรสัมมาสัมพุทธเจ้า ไวยากรณ์บาลีจึงมีความส าคัญที่ผู้ต้องการจะ
ศึกษาพระไตรปิกฏ  

 อนึ่ง วรรณคดีประเภทไวยากรณ์ของภาษาบาลี และสันสักฤตถือว่ามีความส าคัญ
ไม่น้อยกว่าวรรณคดีประเภทอ่ืน ๆ เพราะไวยากรณ์เป็นศาสตร์อย่างแรกที่มีความส าคัญที่สุด
ก่อนที่จะเข้าไปสู่ศาสตร์อ่ืน ๆ ปตัญชลี กล่าวว่า ความรู้ทางไวยากรณ์เป็นสิ่งที่ส าคัญที่สุดใน
เวทางคศาสตร์ โดยก่อนที่จะศึกษาศาสตร์ต่าง ๆ ได้นั้น จ าเป็นต้องศึกษาไวยากรณ์นานถึง 
12 ปี (M. Winternitz, 1985: 458) 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%B1%E0%B8%A1%E0%B8%A0%E0%B8%B5%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%AE%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%94%E0%B8%B9
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 นักไวยากรณ์ของอินเดียคนส าคัญคือปาณินิ (พุทธศตวรรษที่ 1) ได้ก าหนด
กฏเกณฑ์ในภาษาพระเวทท าให้เกิดข้อบังคับที่ไม่อาจเปลี่ยนแปลงได้ ต าราไวยากรณ์ของ
ปาณินิชื่ออัษฏาธยายี (อษฺฏาธฺยายี) อัษฏาธยายีนี้มีจ านวนสูตรประมาณ 4,000 สูตร                               
(รวมศิวสูตร 14 สูตร) แบ่งเป็นแปดบทหรือเรียกว่าอัธยายะ (อธฺยาย) (A.A. Macdonell,                                
1972: 435) หลังจากปาณินิแล้วยังพบว่ามีนักไวยากรณ์สันสกฤตอีกจ านวนมากที่ได้เพ่ิมเติม
หรือแต่งต าราอธิบายระบบไวยากรณ์ของปาณินิ เป็นต้นว่า ปตัญชลิ ได้แต่งคัมภีร์มหาภาษยะ 
(มหาภาษฺย) อธิบายสูตรจ านวน 1,713 สูตรของปาณินิ ภรตฤหริ (ภรฺตฤหริ) แต่งคัมภีร์
วากยปทียะ (วากฺยปทีย) ไกยฏะ (ไกยฏ) ชยาทิตยะ (วามนะ) (วามน) แต่งคัมภีร์กาศิกาวฤตติ 
(กาศิกาวฺฤตฺติ) และรามจันทร์ (รามจนฺทฺร)  แต่งคัมภีร์ประกริยาเกามุที (ปฺรกฺริยาเกามุที)  
ต าราไวยากรณ์เหล่านี้ล้วนแต่งขึ้นเพ่ือขยายความในคัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิให้ง่ายขึ้น  
ต่อมา ภัฏโฏชี ทีกษิตะ (Bhaṭṭoji Diksita) ผู้เรียบเรียงไวยากรณ์สันสกฤตใหม่เพ่ือให้สะดวก
ต่อการศึกษา เรียกคัมภีร์ว่า “สิทธานตเกามุที (สิทฺธานฺตเกามุที)” เป็นคัมภีร์ที่เปรียบเหมือน
แสงจันทร์ส่องมติความเห็นของนักไวยากรณ์ที่ ง่ายต่อการศึกษา ต่อมา “วรทราช 
(Varadarāja)” ได้ย่อเนื้อหาในคัมภีร์สิทธานตเกามุทีให้สั้นลงอีก โดยตั้งชื่อว่า “ลฆุสิทธานต
เกามุที (ลฆุสิทฺธานฺตเกามุที)” คัมภีร์นี้ อาจเรียกได้ว่าเป็นต าราไวยากรณ์สันสกฤตเบื้องต้น 
ภายหลังเป็นที่นิยมใช้เป็นต าราเรียน ลฆุสิทธานตเกามุทีนี้ แบ่งเนื้อหาออกเป็น 11 อย่าง คือ 
1. สัญชญาปรกรณะ มี 14 สูตร  2. สนธิปกรณะ มี 101 สูตร  3. สุพันตปรกรณะ มี 251                             
4. อวยยะ มี 5 สูตร  5. ติงันตปรกรณะ มี 326  6. ปรกริยา มี 69 สูตร  7. กฤทีนปรกรณะ  
มี 122 สูตร  8. การกปรกรณะ มี 16 สูตร  9. สมาสปรกรณะ มี 93 สูตร  10. ตัทธิต
ปรกรณะ มี 251 สูตร  11. สตรีปรกรณะ มี 29 สูตร (Kapiladeva Dvivedi, 1983: 43)                                 
ในสูตรมีลักษณะของสูตร โดยแบ่งตามลักษณะมี 6 คือ สัชญาสูตร ปริภาษาสูตร  วิธิสูตร  
นิยมสูตร อติเทศสูตร และอธิการสูตร (สถาบันวิจัย โกลกาตา, 2018: 13) ท่านวรทราชผู้แต่ง
คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที สันนิษฐานว่าท่านผู้แต่งมีชีวิตอยู่ในราวคริสตศตวรรษท่ี 17  

 ส่วน ภาษาบาลีมีคัมภีร์ไวยากรณ์ที่เก่าแก่ที่ปรากฏอยู่จนถึงปัจจุบันนี้ คือคัมภีร์
ไวยากรณ์กัจจายนะซึ่งพระกัจจายนะได้แต่งเป็นสูตรไว้จ านวน 673 สูตร ตามแนวคัมภีร์
ไวยากรณ์สันสกฤต เป็นคัมภีร์ที่ยากส าหรับผู้เริ่มศึกษา การศึกษาตามล าดับสูตรในคัมภีร์                        
กัจจายนะอาจท าให้สับสนและเข้าใจยากแต่เป็นวิธีการจัดเนื้อหาอีกแบบหนึ่ง ด้วยเหตุนี้จึงมี
ผู้เรียบเรียงเนื้อหาใหม่เพ่ือให้สะดวกต่อการศึกษาและอธิบายคัมภีร์กัจจายนะ ชื่อว่า นยาสะ 
(ขุมทรัพย์) หรือ มุขมัตตทีปนี (คัมภีร์อธิบายพอเป็นตัวอย่าง) แต่งโดยพระวชิรพุทธิในราว
ก่อนพุทธศตสวรรษที่ 15 คัมภีร์นยาสะนี้อธิบายข้อความของกัจจายนะ และแสดงวิธี
ประกอบรูปศัพท์ไว้โดยละเอียด  จึงเป็นต าราทรงคุณค่าที่สืบทอดมาถึงปัจจุบัน อย่างไรก็ตาม 
กัจจายนะที่นิยมใช้เรียนกันมาช้านานนั้น ขาดสัมพันธภาพในการประกอบรูปศัพท์                                
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ท าให้ผู้เรียนไม่อาจเข้าใจการประกอบรูปศัพท์โดยสะดวก แม้จะอาศัยคัมภีร์นยาสะเป็น
อุปกรณ์ในการศึกษาก็ช่วยได้ในระดับหนึ่งเท่านั้น ด้วยเหตุนี้ พระพุทธัปปิยะจึงแต่งปทรูป
สิทธิปกรณ์ “ปทรูปสิทธิ (ปทรูปสิทฺธิ)”  เป็นคัมภีร์ที่แสดงวิธีการสร้างค าศัพท์ต่าง ๆ ได้น า
สูตรจากคัมภีร์กัจจายนะมาเรียบเรียงใหม่ตามล าดับการสร้างค าศัพท์ต่าง ๆ ในภาษาบาลี 
พระพุทธัปปิยะเป็นชาวอินเดียตอนใต้มีสมญานามอีกชื่อหนึ่งว่า พระทีปังกร ท่านเป็นศิษย์
ของพระอานันทะผู้แต่งคัมภีร์มูลฎีกาแม้ไม่อาจทราบได้แน่ชัดว่าพระพุทธัปปิยะเกิดในสมัยใด 
เนื่องจากไม่ปรากฏหลักฐานที่ท่านกล่าวไว้ด้วยตนเอง แต่มีนักวิชาการสันนิษฐานจากที่ท่าน
กล่าวไว้ ในนิคมคาถาว่า  ท่านเป็นศิษย์ของพระอานันทเถระผู้มีชื่อเสียงในขณะนั้น                                        
พระอานันทเถระนั้น เป็นผู้แต่งคัมภีร์มูลฎีกาและได้มีชีวิตอยู่ในราวพุทธศตวรรษท่ี 15 เพราะ
ค าลงท้ายของคัมภีร์มูลฎีกาได้กล่าวถึงผู้อารธนาให้แต่งคัมภีร์คือพระธรรมมิตตะ (ธมฺมมิตฺต) 
ซึ่งน่าจะเป็นบุคคลเดียวกับที่กล่าวถึงในคัมภีร์มหาวงศ์ (มหาวงศ์ปริจเฉทที่ 53 คาถา 35) ว่า                                 
“พระธรรมมิตตะพักอยู่ ณ วัดสิตถคาม ในรัชสมัยพระเจ้ามหินทะผู้ครองราชย์ระหว่าง
พุทธศักราช 1499-1519” จึงพอสรุปว่า พระพุทธัปปิยะคงเกิดในราวปลายพุทธศตวรรษที่ 
15 ถึงต้นพุทธศตวรรษที่ 16  Malalasekara กล่าวว่า “พระอานันทะผู้แต่งมูลฎีกาเป็นชาว
อินเดีย ท่านไปเรียน พระปริยัติธรรม แล้วพักอยู่ในลังกาเป็นเวลานาน ต่อมาเป็นเจ้าคณะ
ปรกครองภิกษุสงฆ์ฝ่ายวนวาสี คงมีชีวิตอยู่ระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ 8 หรือ 9 (ราวพุทธ
ศตวรรษที่ 14 หรือ 15)”  คัมภีร์ปทรูปสิทธินี้ แบ่งเนื้อหาออกเป็น 7 กัณฑ์ คือ 1. สนธิกัณฑ์ 
มี 59 สูตร  2. นามกัณฑ์ มี 223 สูตร  3. การกกัณฑ์ มี 47 สูตร  4. สมาสกัณฑ์ มี 31 สูตร  
5. ตัทธิตกัณฑ์ มี 63 สูตร  6. อาขยาตกัณฑ์ มี 121 สูตร  7. กิตกกัณฑ์  มี 140 สูตร                              
(พระพุทธัปปิยเถระ, 2526: จ-ฉ) การแต่งคัมภีร์นี้ได้อาศัยไวยากรณ์สันสกฤตคือ ปาณินิ, 
กาศิกา, และมหาภาษยะ กาตันตระเป็นต้น เป็นแนวทาง 

 ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีโครงสร้างทางไวยากรณ์และรูปแบบการสร้างค า
ที่เหมือนกัน นักภาษาศาสตร์ของอินเดียบางคน จึงเปรียบภาษาบาลีเสมือนหนึ่งกระแสธารที่
ไหลมาตั้งแต่สมัยพระเวทจนถึงปัจจุบัน ส่วนภาษาสันสกฤตนั้นได้รับการอุปมาให้เป็นบึงใหญ่
ซึ่งถึงแม้ว่า จะมีน้ าขังอยู่มากมาย แต่ก็ไม่มีการไหลถ่ายเทไปที่ไหน หรือมิฉะนั้นก็เปรียบ
ภาษาสันสกฤตกับภาษาบาลีให้เป็นสองสาวลูกพ่อแม่เดียวกัน ภาษาบาลีนั้นพอเติบโตขึ้นก็มี
เหย้ามีเรือนได้ลูกได้หลานสืบตระกูลกันต่อไป ส่วนสันสกฤตพอใจที่จะด ารงตนเป็นสาวแก่
ตลอดมา ด้วยเหตุที่เป็นพ่ีน้องท้องเดียวกันเช่นนี้ สันสกฤตกับบาลีจึงมีรูปโฉมหน้าตาละม้าย
คล้ายคลึงกันถึงแม้ว่าเมื่อพูดถึงการตกแต่งร่างกายแล้ว ทั้งสองอาจจะมีวิธีการและรสนิยม
แตกต่างกันอยู่บ้าง” (เอกสารประกอบการสัมมนาเรื่องอิทธิพลของภาษาบาลีและสันสกฤตที่
มีต่อภาษาไทย, 2522: 7) 
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ยิ่งถ้าจะศึกษาภาษาอินเดียสมัยปัจจจุบันคือภาษาฮินดีแล้วยิ่งจ าเป็นต้องมีความรู้
ด้านภาษาสันสกฤตและภาษาบาลีภาษาใดภาษาหนึ่ง เพราะค าบางค าภาษาฮินดีกลับไปใช้
ภาษาบาลี บางค าก็ใช้สันสกฤต ส่วนใหญ่ภาษาฮินดีใช้ภาษาสันสกฤต คนอินเดียปัจจุบันมี
ความภาคภูมิใจภาษาสันสกฤตมากกว่า คนอินเดียถือว่าภาษาสันสกฤตเป็นภาษาเก่าภาษา
แม่ของเขา “มาตาภาษา” (นเรศ ฌา, 2017: 3) คนอินเดียเรียนภาษาสันสกฤตตั้งแต่ชั้น
ประถม ถ้าเดินตามถนนหนทาง ห้างร้านต่าง ๆ ก็จะพบภาษาเขียนตามป้ายต่าง ๆ ว่ามาจาก
ค าสันสกฤตเต็มไปหมด เช่นค าว่า ร้านเสื้อผ้า วัสตาลัย เอาสถฆร ร้านขายยา เศาจาลัย                                 
ห้องส้วม สนานฆร ห้องอาบน้ า เป็นต้น  

 ค าพูดในภาษาหนึ่ง ๆ มีทั้งค าพูดพิสดาร คือพูดอย่างเต็มความ มีทั้งค าพูดย่อ คือ
พูดอย่างสั้น แต่เข้าใจความหมายกันได้เนื้อความเป็นอย่างดี (พระธรรมวราลังการ (จับ ฐิตธมฺโม, 
ป.ธ.9), 2554: 1) และชัดเจน มีทั้งในส านวนไทยบาลีและสันสกฤต การย่อนามศัพท์ตั้งแต่                                
2 ศัพท์ข้ึนไป ให้เข้าเป็นบทเดียวกันเช่นนี้ เรียกว่า สมาส (โควินทาจารย์, 2018: 336) แปลว่า
ศัพท์ที่ย่อเข้า เช่นค าว่า 'สูกรเปโต' แปลเป็นสมาสไทยว่า 'เปรตหม'ู ซึ่งมีความหมายก่อนที่จะ
เป็นค าสมาสว่า เปรต-เหมือน-หมู, เปรต-มีหัวเหมือน-หมู หรือหัวของเปรต เหมือนหัวของหมู 
ในภาษาไทยก็มีค าว่า หมีหมู นกเค้าแมว ลูกเศรษฐี ไปบ้าน ดังนี้เป็นต้น ค าสมาสนี้ เพ่ือจะให้
เนื้อความเข้ากันในทางสัมพันธ์ คือ ไม่ให้เข้าใจเขวไปว่า เนื้อความนั้น ๆ แยกไปเข้ากับบทอ่ืน 
ทั้งได้ท าความแน่นอนลงไปว่าศัพท์นั้นเป็นอันเดียวกัน จะแยกจากกันไปเป็นอย่างอ่ืนไม่ได้ 
และบางคราวให้มีเนื้อความพิเศษขึ้น เพราะเมื่อน าศัพท์มาสมาสกันแล้ว บางค าเกิด
ความหมายใหม่ (ภีมเสน ศาสตรี, 2018: 2) บางค าคงความหมายเดิมไว้ ลักษณะการแปล 
บางค าแปลหน้าไปหลัง บางค าแปลหลังไปหน้า ฉะนั้น  การเรียนรู้ว่าสมาสคืออะไร ค าไหน
เป็นสมาสอะไร ซ่อนความหมายอะไรไว้ ก่อนที่จะย่อเข้าเป็นสมาสใช้วิธีการอย่างไร เป็นสิ่ง
ส าคัญ 

 ผู้วิจัยเห็นว่า หากเข้าใจโครงสร้างหรือรูปแบบการสร้างค าสมาสของทั้งสองภาษา 
ก็จะท าให้เข้าใจทั้งสองภาษานี้ดียิ่งขึ้น โดยการเปรียบเทียบยุคของการแต่งคัมภีร์ปทรูปสิทธิ
ไวยากรณ์บาลีกับคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีไวยากรณ์สันสกฤต ล าดับสูตร ชื่อของสมาส และ
ความหมายของชื่อสมาส วิธีการใช้สูตรในการสร้างค าสมาส  เป็นการหาข้อเท็จจริงความ
เหมือนและความต่างของสองภาษานี้ ซึ่งสมาสในคัมภีร์ปทรูปสิทธิอยู่ในกัณฑ์ที่ 4 ส่วนใน
คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีอยู่ในอัธยายที่ 9 จะเป็นการเชื่อมต่อทักษะของการเรียนภาษา                                  
ทั้งสองนี้ให้เข้าใจได้ง่ายขึ้น ผู้ที่รู้ภาษาบาลีเป็นอย่างดี หากได้เปรียบเทียบวิธีการในสันสกฤต                                 
ก็อาจจะท าให้เข้าใจภาษาบาลีได้ดียิ่งขึ้น ผู้ที่รู้ภาษาสันสกฤตเป็นอย่างดี หากได้เปรียบเทียบ
วิธีการในภาษาบาลี ก็อาจจะท าให้เข้าใจภาษาสันสกฤตได้ดียิ่งขึ้น จักเป็นประโยชน์ต่อ
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การศึกษาไวยากรณ์บาลีและไวยากรณ์สันสกฤต  และจักเป็นประโยชน์ต่อครูสอนและ
นักเรียน ตลอดถึงผู้สนใจศึกษาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ต่อไป 

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกามุที 
 2. เพ่ือศึกษารูปแบบการน าเสนอวิธีการสร้างค าและส่วนประกอบของค าสมาสใน
คัมภีร์ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกามุที  
 3. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบความต่างความหมายและชื่อสมาสในคัมภีร์ปทรูปสิทธิ
และลฆุสิทธานตเกามุที 

3. วิธีด าเนินการวิจัย 
 งานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะเนื้อหาไวยากรณ์เรื่องค าสมาสตอนสมาสกัณฑ์ในคัมภีร์                                   
ปทรูปสิทธิซึ่งแต่ง โดยท่านพุทธัปปิยเถระ ราว พ.ศ. 1600 จากต้นฉบับคัมภีร์ปทรูปสิทธิฉบับ
วัดท่ามะโอ จังหวัดล าปาง จัดพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2526 และเนื้อหาค าสมาสตอนสมาสกัณฑ์ใน
คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที ซึ่งแต่งโดยท่านวรทราช ราว  ค.ศ. 1700 จากต้นฉบับคัมภีร์                                     
ลฆุสิทธานตเกามุที ฉบับภาษาฮินดี จัดพิมพ์ที่วาราณสี เมื่อ พ.ศ. 2526 (ค.ศ. 1983) 

 การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาค้นคว้าทางเอกสาร (Documentary Investigation) 
ซึ่งมีล าดับขั้นตอนดังนี้ 
 1. รวบรวมเอกสารข้อมูลขั้นปฐมภูมิและทุติยภูมิที่เป็นภาษาบาลีภาษาสันสกฤต
ภาษาไทยและภาษาอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการวิจัย 
 2. แปลคัมภีร์ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกามุทีตอนสมาสกัณฑ์เป็นภาษาไทย 
 3. ศึกษาเปรียบเทียบให้เห็นข้อที่เหมือนกันและต่างกัน พร้อมทั้งสรุปข้อมูล
ทั้งหมดท่ีได้จากการค้นคว้าแล้วเปรียบเทียบเรียบเรียงเสนอผลงานการวิจัย 

4. สรุปผลการวิจัย 
 การศึกษาเปรียบเทียบการสร้างค าสมาสในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีกับการสร้าง

ค าสมาสในคัมภีร์ปทรูปสิทธิ เพ่ือศึกษาความเหมือนและความต่าง ในหลายประเด็นเป็นต้น
ว่า ประวัติความเป็นมาของทั้งสองคัมภีร์ จ านวนสูตรที่ใช้ ชื่อสมาส การจัดล าดับสมาส 
วิธีการใช้สูตรสร้างค าสมาส  ความหมายของชื่อสมาสในคัมภีร์ปทรูปสิทธิไวยากรณ์บาลีและ
ลฆุสิทธานตเกามุทีไวยากรณ์สันสกฤต  

 คัมภีร์ปทรูปสิทธิแต่งโดยพระพุทธัปปิยะ ในราวปลายพุทธศตวรรษที่ 15 ถึงต้น
พุทธศตวรรษที่ 16 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีแต่งโดยวรทราชในราวคริสต์ศตวรรษที่ 17                                
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ในคัมภีร์ปทรูปสิทธิใช้สูตรทั้งหมด 28 สูตร ส่วนในการสร้างค าสมาสด้วยสูตรคัมภีร์                                     
ลฆุสิทธานตเกามุทีใช้สูตรทั้งหมด 79 สูตร  

 คัมภีร์ปทรูปสิทธิประกอบด้วย สูตรจากกัจจยานะ วุตติ ค าอธิบายสูตร และ
อุทาหรณ์ ตัวอย่าง สูตรที่ใช้น าเอาสูตรมาจากคัมภีร์กัจจายนะมาเรียงล าดับใหม่ แต่งอธิบาย
เพ่ิมเติม และได้น าอุทาหรณ์มาจากคัมภีร์ต่าง ๆ ส่วนใหญ่มาจากพระไตรปิฎก 

 ลฆุสิทธานตเกามุทีประกอบด้วยสูตรจากอัษฏาธยายี วุตติ ค าอธิบาย และ
อุทาหรณ์ ตัวอย่างสูตรที่ใช้ได้น าสูตรจากคัมภีร์สิทธานตเกามุทีอันเป็นคัมภีร์ที่ปรับปรุงล าดับ
สูตรในคัมภีร์อัษฎาธยายีของปาณินิมาเรียบเรียงใหม่ตามล าดับการส าเร็จรูปของค าด้วย
วิธีการที่สั้นและกะทัดรัด 

 ในการสร้างค าสมาสด้วยสูตรคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีใช้สูตรทั้งหมด 79 สูตร 
ส่วนในคัมภีร์ปทรูปสิทธิใช้สูตรทั้งหมด 28 สูตร สมาสในคัมภีร์ลฆุสิทธานเกามุทีอยู่ในกัณฑ์ที่ 
7 ส่วนสมาสในคัมภีร์ปทรูปสิทธิอยู่ในกัณฑ์ที่ 4  

  ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีแสดงสมาสโดยลักษณะตามตัวประธานว่ามีอยู่                                
5 สมาส คือ 1. เกวลสมาส  2. อัวยยีภาวสมาส  3. ตัตปุรุษสมาส  4. พหุวรีหิสมาส                               
5. ทวันทวสมาส ส่วนในคัมภีร์ปทรูปสิทธิแสดงสมาสโดยชื่อ มี 6 คือ 1. อัพยยีภาวสมาส                              
2. กัมมธารยสมาส  3. ทิคุสมาส  4. ตัปปุริสมาส 5. พหุพพีหิสมาส  6. ทวันทสมาส 

  ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีแสดงลักษณะของสมาสไว้ 5 ประเภทก็จริง แต่ได้จัด
อีกสองสมาส คือ ทวิคุสมาส กับ กรมธารยสมาสไว้ในตัตปุรุษสมาส ฉะนั้น สมาสในคัมภีร์ลฆุ
สิทธานตเกามุทีจึงมี 6 เหมือนกับสมาสในคัมภีร์ปทรูปสิทธิ 

  ลฆุสิทธานตเกามุทีจัดกรมธารยสมาสและทวิคุสมาสอยู่ ในตัตปุรุษสมาส                                      
กรมธารยสมาสและทวิคุสมาสเป็นส่วนหนึ่งของตัตปุรุษสมาส แต่ในคัมภีร์ปทรูปสิทธิจัดตัปปุ
ริสมาสและทิคุสมาสแยกออกจากกัมมธารยสมาส หมายความว่า ตัปปุริสสมาสและทิคุสมาส
เป็นส่วนหนึ่งของกัมมธารยสมาส 

  ในความต่างกันของชื่อสมาสในสองคัมภีร์ คือ มภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีใช้ชื่อว่า 
อัวยยีภาวสมาส ส่วนปทรูปสิทธิ ใช้ชื่อว่า อัพยยีภาวสมาส ลฆุสิทธานตเกามุทีใช้ชื่อว่า                                   
ตัตปุรุษสมาส ส่วนปทรูปสิทธิใช้ชื่อวา ตัปปุริสมาส  ลฆุสิทธานตเกามุทีใช้ชื่อว่า ทวิคุสมาส  
ส่วนปทรูปสิทธิใช้ชื่อว่า ทิคุสมาส  ลฆุสิทธานตเกามุทีใช้ชื่อว่า กรมธารยสมาส ส่วนปทรูป
สิทธิใช้ชื่อว่า กัมมธารยสมาส ลฆุสิทธานตเกามุทีใช้ชื่อว่า พหุวรีหิสมาส ส่วนปทรูปสิทธิใช้ชื่อ
ว่า พหุพพีหิสมาส ลฆุสิทธานเกามุทีใช้ชื่อว่า ทวันทวสมาส ส่วนปทรูปสิทธิใช้ชื่อว่า ทวันทสมาส 
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 ในคัมภีร์ลฆุสิทธานเกามุทีได้แสดง เกวลสมาสไว้ว่าเป็นสมาสประเภทหนึ่ง                                     
ส่วนในคัมภีร์ปทรูปสิทธิไม่ได้จัดไว้ แต่เมื่อดูตามอุทาหรณ์ท่ีแสดงไว้  อาจเปรียบเทียบได้ดังนี้  
ลฆุสิทธานตเกามุทีแสดงอุทาหรณ์ของเกวลสมาสว่า “ปูรฺว  ภูตะ ภูตปูรฺวมฺ”, ปทรูปสิทธิได้
แสดงอุทาหรณ์ไว้ว่า “ทิฏฺโฐ ปุพฺพนฺติ ทิฏฺฐปุพฺโพ ตถาคต” ลฆุสิทธานตเกามุทีแสดงอุทาหรณ์
ของสมาสที่ประกอบนิบาตเป็นบทหลังไว้ว่า “วาครฺเถา อิว วาครฺถาวิว” อุทาหรณ์นี้                                       
อาจเปรียบเทียบได้กับค าสมาสบาลีว่า “ปาสาทสฺส อุปริ ปาสาทุปริ” 

 ลฆุสิทธานตเกามุทีมีสูตรส าหรับท าค าสมาสที่มีพยัญชนะการันต์ให้เป็นค าสมาสที่
เป็นสระการันต์ เช่น “ทฺวนฺทฺวาจฺจุทษหานฺตาตฺ สมาหาเร” ลง ฏจฺ ปรัตยย หลังจาก สมาหาร 
ทวันทวสมาส ที่มีพยัญชนะวรรค จ, ท, ษ, และ ห เป็นการันต์  ส่วนคัมภีร์ปทรูปสิทธิไม่มีสูตร
ลักษณะแบบนี้ 

 ความหมายของสมาสในคัมภีร์ปทรูปสิทธิ คือ 1. อัพยยีภาวสมาส สมาสที่มีบท
หน้าเป็นประธาน  2. กัมมธารสมาส สมาสที่มีบทหลังเป็นประธาน และบทหน้าบทหลังมี
วิภัตติเสมอกัน  3. ทิคุสมาส สมาสที่มีสังขยาเป็นบทหน้าและบทหน้ากับบทหลังมีวิภัตติเสมอกัน 
4. ตัปปุริสสมาส สมาสที่มีบทหลังเป็นประธาน เหมือนกัมมธารยสมาส แต่บทหน้ากับบทหลัง
มีวิภัตติไม่เสมอกัน  5. พหุพพีหิสมาส สมาสที่มีบทอ่ืนเป็นประธาน  6. ทวันทสมาส สมาสที่
มีบทท้ังสองเป็นประธาน  

 ความหมายของสมาสในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คือ 1. เกวลสมาส สมาสที่บท
ตัวประธานไม่ชัดเจน ต่างจากสมาสล าดับที่สอง สาม สี่ และห้า 2. อัวยยีภาวสมาส สมาสที่มี
บทหน้าเป็นประธาน 3.ตัตปุรุษสมาส สมาสที่มีบทหลังเป็นประธาน 4. พหุวรีหิสมาส สมาสที่
มีบทอ่ืนเป็นประธาน 5. ทวันทวสมาส สมาสที่มีบททั้งสองเป็นประธาน  
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